VO SUBBOTU On a Saturday BO CYBBOTY Russian Folk song

Here is the usual "peasant" version of the song. There is another, Cossack version about sending Cossacks to the Caucasus (meaning
the Caucasian War of 1817-1864). Recorded from N.K. Antonova, born in 1911, and A.D. Gladysheva, Talgan, in 1976.

Saturday is a rainy day B cy6060Ty fa AeHb HEHACTHbLIN,
You can't work in the field, in the field, Henb3sa B none, B none pabortarts,
Neither harrow nor plow. Hu 60pOoHUTb, HY NaxaTb.
We now have no time for you Ham Tenepb He Oo Bac,
Goodbye girls, goodbye ladies, Mpowante, oeBkn, npowante, 6adwbl,
To the green to the Caucasus Ha 3eneHbii Ha KaBkas
We are taken away from you. YroHsAT Hac oT Bac.
1.Va su - bo - tu, den' ni-na - snyi, ni - |
2.Ni - I'Z'a po - l'u - shki ra - bo tat', ni ba -
3. My paj - d'o sta - boj, mi - o - nak, va zi - -
A u 4.V, zi - Io - nin' - kam sa - do chki, sa I3 T~
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1.Bo cy6 - 60 - TY, OeHb He-Ha CTHbIN, He - 1b3A
2.He - nb3a Bno - nwo - WKe pa - 60 TaThb, He 60 -
3.Mbl now-pgem cTO - 6oWA, Mn - né HOK, BO 3e -
4.Bo 3€ - N1é - HeHb - KOM ca - po - yke co - no -
fpo - i, - ekh, li - I'Za fpo - i ra - bo - tat'.
ro - nit, ekh, ni ba - ro - nit, ni pa - khat'.
2 - nyj, ekh, va zi - l'o - nyj sad gu - l'at'.
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BNo - e, 9X, He - Nb3A - Ka - 0 - TaTb.
po - HWUTb, 3X, HW 60 - po - HUTb, HM -  na - xaThb.
Né - HblA, 23X, BO 3¢ - N3 - HblA caf, ry - nAtb.
Ben X, co - JI0 - Ben, 93X, nTm - ua no - ér.
1 Va subotu, d’en’ ninasnyj, 1 Bo cy660TY, ieHb HEHACTHbIN, On Saturday, a rainy day,
Nilz’a f poli, ekh, Henb3as B none, ax, Not in the field, oh,
Nilz'a f poli rabotat'. Henb3sa B none paborate. No working in the field.
2 Nilzia f poliushki rabotat', 2 Henbas B nomiowuke pa6otats, Hn  No working in the field,
Ni baronit', ekh, BOPOHUTB, 3X, No harrowing, oh,
Ni baronit', ni pakhat' Hv GOpoHUTb, HI NaxaTb. No harrowing, no ploughing.
3 My pajd’om s taboj, mil'onak, 3 Mbl novizem ¢ To6oi, muneHok,  Let's go, you and me, sweetheart, In
Va z?l’onyj:, ekh, . Bo 3eneHbIi, ax, the green, oh, .
Va zil'onyj sad guliat'. Bo 3eneHbIii cag rynsitb. In the green garden walking.
4 Va zil'onin'kam sadochki Salaviej, 4 Bo senenenbkom canouke In the dear green garden
ekh A nightingale, oh,

Conosen, ax,

ConoBe#i-NTuLa noeT. A nightingale bird is singing.

Salaviej-ptitsa pajot.
Not about us, my dear friend,
Do people gossip, oh,
People gossip, talk?

5 Ni pra nas li, druk moj milyj,
L'udi bajut, ekh,
Liudi bajut, gavariat?

5 He npo Hac nu, apyr MOV MUMbIN,
Moau Bator, ax,
Mioam Bator, rosopsT?

You, young man,
and |, young girl, are scolded.

6 Tib’a, molatsa, rugajut,
Min’a, d’evitsu, ekh,
Min’a, d’evitsu, bran’at?

6 Tebs, monogua, pyrator,
MeHs1, oesuuy, ax,
MeHsi, oesuuy, 6paHaT?..



